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any learning with the help of apps should be expanded by language practice either with a tutor, educa-
tional groups or through the use of proofreading services for writing practice. 
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Nowadays many adults blame the youth all over the world for being unrooted. That young people do 

not know the national values of their people, its history and culture. 
On the one hand, I cannot but agree with this opinion. I should say that most of my peers live in the 

virtual and digital world rather than the real one. We are really into gadgets, our smart phones surfing the 
Internet. But, on the other hand, I’d like to admit that a great deal of adolescents do care about their place 
in life, about their self-identity. And, as far as I’m concerned, we cannot answer these questions without 
referring to our national identity, the wisdom of our ancestors. 

Last year some of my classmates and I took part in the international transborder project “Nature 
Treasure without Borders” where we dealt with people from several neighbouring countries trying to ex-
plore and preserve the unique natural heritage of our region. 

While working on the project and communicating with people from various countries, I noticed the 
differences in our behaviour, our way of life, in the things which we valued most. And I got interested in 
the way people of different nations see and describe themselves. 

As I am a Belarusian and speak Russian and Belarusian along with learning English as a foreign lan-
guage, and have a dream of visiting England one day, I have chosen these two peoples to study. 

If we want to find out about a nation we need to refer to its culture, literature in particular. But analys-
ing literature of a nation involves special knowledge which I lack. Still there exists a unique literature 
genre which is universal and understandable to both children and adults, to literary critics and non-
professional readers. This is a folk tale. The folk genre depicts the wisdom of a nation most of all the oth-
er genres, its values. It creates images which mirror real people. 

So I decided to study Belarusian and English folk tales in order to make verbal portraits of typical Bel-
arusian and English characters and to see whether there are more differences or similarities between these 
characters. 

So, the object of my research is Belarusian and English folk tales. 
The subject of this research is the typical literary characters of Belarusian and English folk tales. 
The aim of my work is to compare typical literary characters of Belarusian and English folk tales for 

the subsequent writing of my own tales in English and Belarusian based on the analysis of these literary 
characters. 

The objectives of the research are the following: 
1) to study the peculiarities of the genre of folk tales; 
2) to study Belarusian and English everyday folk tales in order to distinguish the main traits of the 

hero and the heroine in them; 
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3) to identify the differences and similarities of the main characters in Belarusian and English eve-
ryday folk tales; 

4) to write my own tales in English and Belarusian based on the typical traits of the literary charac-
ters under study and analyse these works. 

I have applied the following methods of research in order to achieve the aim of the research work: 
– analysis; 
– synthesis; 
– generalization; 
– comparison; 
– analogy; 
– modelling. 
In the first chapter of this research work I analyse various literary sources and distinguish the peculiar-

ities of the genre of folk tales. 
Having read 32 Belarusian folk tales and 36 English folk tales as well as having studied literary critics, 

in the second chapter of the research work I analyse Belarusian and English everyday folk tales and dis-
tinguish the differences and similarities of the main characters in them. Their chief characteristics are as 
follows: 

1. common social background of the tales (one-parent family, childlessness, or many children in a 
family, poverty, cruel stepmother, contrasting the abilities of children); 

2. both Belarusian and English folk tales are family-orientated and praise family ties greatly [1]; 
3. the hero in Belarusian folk tales is depicted as a brave, kind, poor, smart and savvy, hard-working 

and hospitable man who longs for justice, who is respectful for parents and elderly people and attached to 
his homeland (“The Orphan and the Miraculous Horse”) [2, 3]; 

4. the heroine in Belarusian folk tales is described as a beautiful, kind, good-natured, witty and 
smart, modest, helpful, hospitable and respectful girl who is ready for heroic deeds for the sake of her 
nearest and dearest (“Asinka”) [2, 3]; 

5. the hero in English folk tales is depicted as a brave, strong, smart and savvy, enterprising and ad-
venturous, independent, or even eccentric man who is ready for heroic deeds for the sake of his beloved 
(“The Brave Shepherd and the Dragon”). He can be handsome, poor, lazy in some folk tales. The main 
character tends to cheat in order to achieve his aim (“Lazy Tommy”) [4, 5, 6]; 

6. the heroine in English folk tales is described as a beautiful, kind, fair, quick-minded and smart 
girl. English folk tales cannot boast a wide variety of main female characters [4, 5, 6]. 

As the result of my research work I wrote four everyday tales (“Аsinkа” and “The Orphan and the Mi-
raculous Horse” in Belarusian, “The Brave Shepherd and the Dragon” and “Lazy Tommy” in English) 
based on the studies I have done.  

In the third chapter of the research work I analyse my everyday folk tales “Аsinkа” and “The Orphan 
and the Miraculous Horse”, “The Brave Shepherd and the Dragon” and “Lazy Tommy”, distinguish the 
differences and similarities of the main characters in them. 

I am really amazed at the important role heroines play in Belarusian folk tales. People have high ex-
pectations for them but at the same time they are often mentioned in this literary genre as mistresses of 
their own fate rather than passive watchers. And I tried to show this feature in my everyday tale “Asinka”. 

Having made the verbal portraits of the characters of the Belarusian and English folk tales, I have a 
better understanding of our national character as well as the national character of the English people. I 
hope this knowledge will prepare me for my future life, will help other people to realise what qualities are 
appreciated in their society. Moreover, if I ever go to England, the results of my research work will pro-
vide me with a very important ability of a modern person to present the unique culture of my country to 
foreigners without being rude or impolite. Knowing our commonalities and differences is the best way to 
build reliable and trust-based relations. 
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Изучение модальности и средств ее выражения является одним из самых сложных вопросов в 

изучении языка. Проблема модальности и языковых средств её выражения широко обсуждается в 
языкознании и логике, так как данная категория принадлежит к той области языковых явлений, 
где их связь с логическим строем и мышлением оказывается наиболее непосредственной. [4] 

В энциклопедическом словаре дается следующее определение модальности: «Модальность – 
это функционально-семантическая категория, выражающаяся с помощью иерархически организо-
ванной системы морфологических, синтаксически-конструктивных, интонационных и лексиче-
ских средств, независимо от того, согласуется ли с действительностью выраженное в высказыва-
нии содержание сознания говорящего или нет» [7]. 

По мнению И. И. Мещанинова модальность – это понятийная категория, которая характеризует 
отношение говорящего к содержанию высказывания; статус обозначенной в нем ситуации по от-
ношению к реальному миру; иллокутивную силу, т.е. коммуникативную цель говорящего.[3] 

Сложность модальных глаголов английского языка заключается в том, что глагол является зна-
менательной частью речи со значением действия или состояния, выражающей эти значения с по-
мощью категорий вида, залога, времени, лица, наклонения и выполняющая в предложении в ос-
новном функцию сказуемого. Модальные глаголы имеют значение не действия, а возможности, 
долженствования, желания, выражают отношение говорящего к содержанию высказывания. [4,5].  

В современном английском языке существуют грамматические и лексические средства выраже-
ния модальности. Грамматическими средствами являются модальные глаголы и формы наклоне-
ния. Модальные глаголы передают различные оттенки модальности, начиная с предположения, 
граничащего с уверенностью, и заканчивая предположением, в котором говорящий не уверен.[2, 
C. 51] Первое место занимают модальные глаголы, к числу которых относится 9 слов: can, could, 
may, might, shall, should, will, would, must. Пр., I must finish this article till Wednesday. — Я должен 
закончить эту статью до среды. You should follow your doctor’s advice! — Тебе следует слушать 
советы доктора! [1] 

Наряду с центральными глаголами используются полумодальные глаголы ought, need, dare, 
used, а также некоторые идиоматические выражения с модальными функциями had ( better), have 
(got) to, be supposed to, be going to. 

Лексические средства, выполняют функцию вводного слова и обычно относятся ко всему пред-
ложению в целом, не являясь его членом. К ним относятся: pеrhaps – может быть, возможно; оf 
course, surely, certainly – конечно, несомненно; no doubt – несомненно; in fact фактически; in truth – 
сказать по правде, действительно и др.,а также слова с суффиксом -ly, совпадающие по форме с 
наречиями: possibly –возможно; рrobably – вероятно; undoubtedly – конечно, несомненно; naturally 
–конечно, само собой разумеется; evidently – очевидно; happily – к счастью и т.д.[2] 

Как и в английском языке в немецком модальные слова играют также важную роль. Они ис-
пользуются в научной, технической, художественной литературе и в разговорной речи. Как и в 
русском языке, система наклонений глагола представлена тремя грамматическими категориями: 
индикатив (изъявительное наклонение), императив (повелительное наклонение) и конъюнктив 
(сослагательное наклонение). Если индикатив и императив в русском и немецком языках по своей 




